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SCHEDA

CD - CODICI

TSK - Tipo scheda S

LIR - Livello ricerca C

NCT - CODICE UNIVOCO

NCTR - Codice regione 05

NCTN - Numero catalogo 
generale

00275566

ESC - Ente schedatore S472

ECP - Ente competente S472

OG - OGGETTO

OGT - OGGETTO

OGTD - Definizione stampa a colori

OGTT - Tipologia stampa di invenzione

QNT - QUANTITA'

QNTS - Quantita' non 
rilevata

QNR

SGT - SOGGETTO

SGTI - Identificazione danzatrice

LC - LOCALIZZAZIONE GEOGRAFICA AMMINISTRATIVA

PVC - LOCALIZZAZIONE GEOGRAFICO-AMMINISTRATIVA ATTUALE

PVCS - Stato Italia

PVCR - Regione Veneto

PVCP - Provincia VE

PVCC - Comune Venezia

LDC - COLLOCAZIONE SPECIFICA

LDCT - Tipologia palazzo

LDCQ - Qualificazione comunale

LDCN - Denominazione Ca' Pesaro

LDCU - Denominazione 
spazio viabilistico

Santa Croce, 2076

LDCM - Denominazione 
raccolta

Museo d'Arte Orientale

LDCS - Specifiche Collezione Bardi

UB - UBICAZIONE E DATI PATRIMONIALI

UBO - Ubicazione originaria OR

INV - INVENTARIO DI MUSEO O DI SOPRINTENDENZA

INVN - Numero 3599

INVD - Data 1986

INV - INVENTARIO DI MUSEO O DI SOPRINTENDENZA

INVN - Numero 10981

INVD - Data 1924
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DT - CRONOLOGIA

DTZ - CRONOLOGIA GENERICA

DTZG - Secolo sec. XIX

DTZS - Frazione di secolo primo quarto

DTS - CRONOLOGIA SPECIFICA

DTSI - Da 1814

DTSV - Validita' ca.

DTSF - A 1815

DTSL - Validita' ca.

DTM - Motivazione cronologia documentazione

AU - DEFINIZIONE CULTURALE

AUT - AUTORE

AUTS - Riferimento 
all'autore

attribuito

AUTR - Riferimento 
all'intervento

inventore

AUTM - Motivazione 
dell'attribuzione

firma

AUTN - Nome scelto Kikugawa Eizan

AUTA - Dati anagrafici 1787/ 1867

AUTH - Sigla per citazione 00001386

MT - DATI TECNICI

MTC - Materia e tecnica carta/ xilografia

MIS - MISURE

MISU - Unita' mm.

MISA - Altezza 386

MISL - Larghezza 260

CO - CONSERVAZIONE

STC - STATO DI CONSERVAZIONE

STCC - Stato di 
conservazione

cattivo

STCS - Indicazioni 
specifiche

strappo nell'angolo inferiore sinistro, leggera abrasione specie sui 
margini, varie macchie e macchioline lungo i margini, alcuni fori da 
tarlo.

RS - RESTAURI

RST - RESTAURI

RSTD - Data 1989

RSTE - Ente responsabile SBASVE

RSTN - Nome operatore Lanfiuti Baldi R.

DA - DATI ANALITICI

DES - DESCRIZIONE

DESI - Codifica Iconclass NR (recupero pregresso)

DESS - Indicazioni sul 
soggetto

Figure: una donna. Oggetti: asciugamano.
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ISR - ISCRIZIONI

ISRC - Classe di 
appartenenza

di titolazione

ISRL - Lingua giapponese

ISRS - Tecnica di scrittura NR (recupero pregresso)

ISRP - Posizione in alto a destra, lungo il margine

ISRI - Trascrizione SASA KIGEN UKARE ODORI/Balli allegri in stato di ebbrezza

ISR - ISCRIZIONI

ISRC - Classe di 
appartenenza

di titolazione

ISRL - Lingua giapponese

ISRS - Tecnica di scrittura NR (recupero pregresso)

ISRP - Posizione in alto a destra

ISRI - Trascrizione OBAKO FUSHI

ISR - ISCRIZIONI

ISRC - Classe di 
appartenenza

indicazione di responsabilità

ISRL - Lingua giapponese

ISRS - Tecnica di scrittura NR (recupero pregresso)

ISRP - Posizione in centro a sinistra

ISRI - Trascrizione KIKUGAWA EIZAN HITSU/ Pennello di Kikugawa Eizan

ISR - ISCRIZIONI

ISRC - Classe di 
appartenenza

celebrativa

ISRL - Lingua giapponese

ISRS - Tecnica di scrittura NR (recupero pregresso)

ISRP - Posizione a destra e a sinistra della figura

ISRI - Trascrizione

OBAKO KOKOROIKI YA/ KOIKE NO HASU NO HA NO/ 
TAMARIMIZU/ SUKOSHI SAWAREBA KORORI YA KONORI 
YA TO/ KOCHA MITA KOTO KIITA KOTO SHI(A)BE RANSE/ 
SHI(A)BEREBA OKASAN NI SHIKARRARERU/ Lo stato d'animo 
della ragazza èècome l'acqua rimasta sulla foglia di loto in un laghetto; 
se si tocca appena, si disperde in tante gocce. Se tu parli di ciò che hai 
visto e di ciò che hai sentito, se ne parli, mi sgriderà la mamma.

STM - STEMMI, EMBLEMI, MARCHI

STMC - Classe di 
appartenenza

sigillo

STMQ - Qualificazione civile

STMI - Identificazione Kikudamain

STMP - Posizione in centro a sinistra

STMD - Descrizione L'ideogramma kiku forma un cerchio

Di questa serie si conoscevano finora cinque stampe: oltre alla 
presente e alla 00275565, le tre intitolate Oiwake fushi, Dodoitsu fushi 
e Jinku fushi. In occasione della mostra Il mondo di Eizan, Venezia 
1989, fu presentata una stampa inedita intitolata Unteregan fushi (cfr. 
00275567). Fushi o bushi significa melodia e Eizan raccoglie in questa 
serie varie canzoni popolari e folcloristiche che accompagnavano 
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NSC - Notizie storico-critiche danze semplici dai gesti ripetitivi. Nella parte superiore di ciascuna 
stampa è scritta un verso della canzone. Sulla canzone Shikesa fushi 
della presente stampa si sa ben poco, oltre al fatto che è nominata nel 
primo volume del romanzo popolare di tipo ninjobon, Kacho fugetsu, 
scritto da Chikuyosha Kinpei e pubblicato durante l'era Tempo (1830-
1843).

TU - CONDIZIONE GIURIDICA E VINCOLI

CDG - CONDIZIONE GIURIDICA

CDGG - Indicazione 
generica

proprietà Stato

CDGS - Indicazione 
specifica

Ministero per i Beni e le Attività Culturali

DO - FONTI E DOCUMENTI DI RIFERIMENTO

FTA - DOCUMENTAZIONE FOTOGRAFICA

FTAX - Genere documentazione allegata

FTAP - Tipo diapositiva colore

FTAN - Codice identificativo SBASVE s51236

BIB - BIBLIOGRAFIA

BIBX - Genere bibliografia specifica

BIBA - Autore Kondo E.

BIBD - Anno di edizione 1989

BIBH - Sigla per citazione 00000169

BIBN - V., pp., nn. p. 169

BIBI - V., tavv., figg. fig. 83

MST - MOSTRE

MSTT - Titolo Il mondo di Eizan

MSTL - Luogo Venezia

MSTD - Data 1989

MST - MOSTRE

MSTT - Titolo Il mondo di Eizan

MSTL - Luogo Roma

MSTD - Data 1990

AD - ACCESSO AI DATI

ADS - SPECIFICHE DI ACCESSO AI DATI

ADSP - Profilo di accesso 1

ADSM - Motivazione scheda contenente dati liberamente accessibili

CM - COMPILAZIONE

CMP - COMPILAZIONE

CMPD - Data 1986

CMPN - Nome Kondo E.

FUR - Funzionario 
responsabile

Spadavecchia F.

AGG - AGGIORNAMENTO - REVISIONE

AGGD - Data 2003

AGGN - Nome Boro A.
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AGGF - Funzionario 
responsabile

NR (recupero pregresso)

AGG - AGGIORNAMENTO - REVISIONE

AGGD - Data 2006

AGGN - Nome ARTPAST/ Riva E.

AGGF - Funzionario 
responsabile

NR (recupero pregresso)

AN - ANNOTAZIONI

OSS - Osservazioni

Obako fushi, una canzone folcloristica del nord del Giappone, prende 
il nome da obako che nel dialetto della zona significa fanciulla. Vi 
sono diversi tipi di canzoni dello stesso carattere nelle varie regioni, 
canzoni che erano popolari tra il 1815 e il 1820 a Edo, oggi Tokyo, 
con il nome di Obako fushi, sia nel Kamigata (la zona di Kyoto e 
Osaka) con il nome di Dewa fushi. L'ukare gusa (Erba ebbra) una 
raccolta di canzoni pubblicata nel 1822 riporta un obako fushi 
leggermente diverso da quello che compare nella presente stampa.


